
Rozwadnianie Ewangelii
Sobota, 11 tydz. zwykły, 19 czerwca 1999
1. Dys

2. Jezus według Biblii Tysiąclecia mówi: "Dlatego powiadam wam: Nie troszczcie się zbytnio o swoje życie, o to, co macie jeść i pić, ani o swoje ciało, czym się macie przyodziać. Czyż życie nie znaczy więcej niż pokarm, a ciało więcej niż odzienie?" (Mt 6,25)

3. Jezus w Biblii Gdańskiej mówi: "Dlatego powiadam wam: Nie troszczcie się o żywot wasz, co byście jedli, albo co byście pili, ani o ciało wasze, czem byście się odziewali; azaż żywot nie jest zacniejszy niż pokarm, i ciało niż odzienie?" (Mt. 6,25)

4. Na czym polega różnica? Oprócz stylu, który w tym drugim tłumaczeniu jest taki staromodny, to różnica polega na obecności, bądź braku, małego słówka - zbytnio. "Nie troszczcie się zbytnio o swoje życie" i "nie troszczcie się o żywot wasz".

5. Sięgamy do tekstu greckiego i okazuje się, że nie możemy znaleźć w nim słówka - zbytnio. A nie możemy go znaleźć z tego prostego powodu, że go tam nie ma.

6. Jezus mówi: Nie troszczcie się o swoje życie. A to co zrobili tłumacze Biblii Tysiąclecia nazywa się rozwadnianiem Biblii. 

7. Dobrze, że nie doczekaliśmy się takich oto tłumaczeń: chodź za mną, w wolnych chwilach; nadstaw drugi policzek, chyba, że jesteś bardzo zdenerwowany - wtedy lej; jak trudno wejść do Królestwa Boże nazbyt bogatym; jeśli ktoś usłyszy mój głos i popatrzy na mnie przez dziurkę od klucza - wejdę do niego i będę z nim wieczerzał.

8. Dobrze, że tłumaczenia Biblii nie są natchnione.

9. Nie rozwadniajmy słów ewangelii. Nie dodawajmy niczego i niczego nie wycinajmy. Niech to będą trudne słowa, czasami przerastające nas o nieskończoność, ale prawdziwe. Chłoszczące nas, ale wzywające do nawrócenia.

10. O nic się nie troskajcie. "Starajcie się naprzód o królestwo /Boga/ i o Jego Sprawiedliwość, a to wszystko będzie wam dodane." (Mt 6,33)
2
102 - Rozwadnianie ewangelii - 19 06 1999

